NAATC members were treated to a feast of fine research and future plans
at our annual gathering, convoked as a roundtable and business meeting at
the AAASS convention in Washington DC. Jan Stary, Cultural Attaché of
the Embassy of the Czech Republic, opened the festivities with an introduc-
tory remark, followed by four panel presentations. Prof. Jaromira Rakusan
(Carleton U.) detailed the rich system of metaphors and similes available in
Czech that compare people with animals, noting that prase enjoys the
greatest flexibility and frequency in such constructions, for this animal
embodies many of the quali-
ties thathumans strive to avoid.
Alena Kotlafik (U. of Toronto)
offered some fascinating data
and analysis of the use of
enclitics in Czech, which, of
course, are not quite as well-behaved as we would have our students believe, and
can indeed wander from their “proper” position after the first stressed element in
aclause. Prof. Masako Ueda (Brown U.) examined three ways in which speakers
try to influence the hearer’s reception of their message: by their choice of
conditional forms, by their selection of terms of agreement (ano, no, and jo), and
by use of an ethical dative construction. Prof. Charles E. Townsend (Princeton
U.) outlined the history of the relational adjectival formants -ny, -ni, and -ovy,

. continued on page 3 )
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NAATC 95 — Conference panel and Business meeting - cont'd

taking into consideration both the formal and semantic aspects of their development. Abbreviated versions of the four papers
are published in this issue of Czech Language News. It was an intimate gathering, and although no one could say, ze se
schdzime jako $vdbi na pivo (one of Prof. RakuSan’s examples), the panel was, in Prof. Townsend’s words “a real sleeper,”
a gathering of outstanding quality appreciated by a fortunate few. All members are encouraged to participate in next year’s
NAATC panel at the AAASS meeting in Boston November 13-17, 1996. The working title for next year’s panel is “New
Research in Czech Language, Literature, and Culture”.

After a dinner break NAATC reconvened for a business meeting.
Since last year, NAATC has been legally incorporated as a non-profit
organization and has been affiliated with the National Council of Organi-
zations of Less Commonly Taught Languages. We plan to pursue the
venues open to us through NCOLCTL both to gain support for our own
organization and to help raise awareness of the importance of fereign
language education, an important mission given the present vulnerability of
federal agencies to budget cuts and our increasingly xenophobic political
climate. Jifi Stejskal, our editor, reported on the status of both our finances
and Czech Language News. We are currently just about breaking even,
although we have run somewhat behind publication schedule and will make
every effort to catch up. We would like to ask our members to help us
achieve this goal by sending articles to our editor. Karen von Kunes further
suggested that our members provide sketches of the Czech language
programs at their universities, as well as descriptions of their own research
profiles to be included for publication. Prof. Raku$an reported that she has
been successful in collecting information on which universities offer Czech
instruction and will soon have a complete inventory which we will make
available to our members. Prof. Ueda pointed out that our current
membership is limited to North America and Europe, and has promised to
assist us in locating potential members in Asia. In addition to seeking new
members, we plan to focus this year’s efforts on acquiring some special
sponsors in the Czech-American community who could not only provide a financial buffer for NAATC and CLN, but also
facilitate the funding of speakers and social events for NAATC meetings, as well as book awards and the like. It was also
announced at our business meeting that Dr. Michael Lenker will be leaving Penn Language Center to take a new position at
the Language Analysis Center. Dr. Lenker’s patronage has been crucial to launching NAATC — we are most grateful to him
and would like to wish him all the best in his new post.

Since our meeting [ have been informed that our affiliation with AAASS was approved at the general business meeting
of the AAASS, but that “there was some discussion about limiting unscreened panels because of the increasing number of
affiliates.” Our original purpose in seeking affiliation with AAASS was to secure a regular forum for NAATC’s meetings
(as “unscreened panels,” since the competition for screened panels is quite stiff and is often decided on factors such as the
breadth of the panel topic; we had difficulty getting our 1995 panel approved on the grounds that the topic “was not narrow
enough”). If AAASS does indeed decide to limit unscreened panels, we might want to consider finding another forum for
our meetings in the future.

I would like to thank every one for their contributions, efforts and suggestions. I will look forward to seeing you all
at NAATC *96 in Boston next November.

- Laura Janda
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Slavistika v Amsterdamu

L

Zajem o Ceskoufed, literaturu a kulturu v Nizozemi se datuje
az od zaloZzeni Ceskoslovenska v roce 1918. Z vypravéni
pamétnikt vim, Ze se jiZ hned po vélce potfadaly studentské
zéjezdy do Prahy (studenti byli ubytovéni ve vlaku, v kterém
prijeli). Jednim z prvnich Ceskych autort, jenZ vzbudil v
Nizozemi pozornost, byl Karel Capek. Scénick4 utopie R. U.R.
bylauvedena v Amsterdamu jiz na zaCatku 20. let, ndsledovala
dalSi jeho dramata i hry FrantiSka Langera. Béhem
predvilecného dvacetileti byla pfeloZena téméf vSechna
Capkova dila do nizozem3tiny; zdjem o n& nekon¢il ani po
roce 1945, prekladaly se také autorovy causerie o divadle
nebo o zahradnictvi, na fadu pfisly také apokryfy, pohadky,
cestopisné Crty ap. V roce 1947 vy§la dokonce mala
monografie od Santena, autora, ktery ziskdval informace mj.
také od Olgy Scheinpflugové.

Do jaké miry pfispél k Sifeni Ceské kultury v Nizozemi Emil
Filla, ktery byl za své zasluhy v protirakouském odboji
jmenovan prvnim diplomatickym pfedstavitelem
Ceskoslovenska, nevim pfesng, i kdy#? pfedpokladam, Ze
Filla, dobfe obezndmeny s nizozemskym prostfedim, mohl v
tomto ohleduudélat kus prace. (Osobné znal napfiklad nékteré
osobnosti z avantgardni skupiny De Stijl.)

K dilezitému sblizeni obou zemi ve védeckeé oblasti do§lo na
konci 20. let, kdy lingvisté z Ceskoslovenska a sdruZeni v
PLK uspofadali s nizozemskymi kolegy prvni mezinarodni
lingvisticky kongres. Konal se v Haagu a do d&jin lingvistiky
se zapsal jako sjezd, nanémZ praZ§ti anizozemsti jazykovédci
spole¢né nastinili principy nové discipliny - fonologie, ktera
signalizovala obrat od starSiho, historicky zaméieného
jazykozpytu k strukturnimu zkouméni jazyka a reci.

Jednim ze znalch CeStiny a Ceské kultury byl leidensky
profesor Nikolaas Van Wijk (1880-1941), prvni nizozemsky
slavista. Ze svych cest do Ceskoslovenska, kdy mé&l moZnost
seznamit se také s prezidentem Masarykem, vyt€Zzil mj. také
popularizaéni knizku o Ceskoslovensku. Zajem o nasi zemi
stoupal imérné s rostoucim vile¢nym nebezpecim ve stiedni
Evropé. Prekladaly se tehdy historické i aktudlné politické
prace o Ceskoslovensku, zejména o némecko-Ceskych
vztazich, o Masarykovi ap. (Napiiklad knihy a stati E.
Ludwiga,F. Krofty, ale také tfeba brozura plukovnika Moravce

aj.). Tuto atmosféru rostouciho zajmu o ¢eskou kulturu dobie
dokladaji oslavy J. A. Komenského v Naardenu, kde byl
“ucitelindrodi” otevien panatnik, ale také preklady nékolika
autor(l , totiz Pujmanové (Lidé na k¥iZovatce), Cepa (Hranice
stinu) a Hostovského (Duam bez pdna).

Po vilce jesté pokratuje zdjem o Ceskoslovensko (v roce
1948 vydava znamy romanopisec Antoon Coolen knizku o
svém pobytuunds pod ndzvem Tjsechische suite), ale udalosti
po tGnoru 1948 a stupiiujici se izolace nasich zemi v obdobi
studené valky znamenaly citelny pokles vzdjemnych
kulturnich styk@. Ty se zase velice zaktivizovaly v roce
Prazského jara. Ale to se uZ tyka pocatku bohemistickych
studii na Amsterodamské univerzit€.

IL

Predvile¢nd slavistika na nizozemskych univerzitich v
Leidenuav Amsterdamu byla prevazné zaméfena na studium
jazykovéhonebo SirSitho kulturnéhistorického typu. V popfedi
stal samozfejmé rusky jazyk; zdjem o néj se udrZoval i v
obdobi studené vélky, coZ bylo podminéno také politickymi
zfeteli (od nékterych nizozemskych distojniki i zaloZnikl se
vyZadovala jistd znalost ruStiny).

Zijem o Sovétsky svaz jako o spojeneckou velmoc vedl po
roce 1945 k tomu, Ze nizozemska slavistika pfestala byt
exotickym, okrajovymoborem. Jeji postaveni nauniverzitich
se sice nedalo srovnat s tradi¢nimi filologickymi obory, jako
s germanistikou, anglistikou nebo romanistikou, ale jeji vaha
v odborném svété in na vefejnosti neustale stoupala. Dobfe je
to vidét na tom, Ze v 60. letech byla slavistika zastoupena na
péti univerzitach a Ze péci amsterdamskych slavista zacal
vychazet v roce 1972 Casopis Russian Literature, Kiery byl a
je otevieny slavistim ze vSech zemi, nejen odbornikiim ze
Zapadu, a tiskne pfispévky ve vSech svétovych fecich.

Povale¢na poptavka po ruské literature vyvolala mimofadny
rust piekladi; da se Tict, Ze nizozemska vefejnost si osvojila
klasickou, ale i moderni a sou¢asnou ruskou literdrni kulturu
az v povilecném pulstoleti. Pfed valkou se rudti klasikové
piekladali “z druhé ruky”, tj. pfes némcinu (totéZ platiloi o
nékterych ceskych autorech; takto byla napfiklad
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zprostfedkovana jesté po valce Capkova Vilka s mloky). V
sedmdesdtych letech jiZ pocet romanti a basni z rustiny
prevysil pocet pfekladi z francouzstiny.

111

Béhem Slavistického sjezdu, ktery se konal v srpnu 1948, se
Jan van der Eng (vedouct literdrniho odd€leni Amsterdamské
univerzity) a Felix Vodi¢ka (tehdej3i feditel UCL) dohodli na
tom, Ze z Prahy bude vyslan na jeden semestr do Amsterdamu
védecky pracovnik, jehoZ tikolem bude pfednaset jednak o
¢eském strukturalismu v literarni védé a estetice, jednak o
Ceské literatufe. Volba padla na mne. Zijem o oboji byl
znacny. Pokud jde o teoretické téma, strukturalismus byl
tehdy v popfedi zajmu, a to pfedevsim ve Francii, ale i ve
Spojenych statech, v Italii (kde jsem uspotadal s kolegy z
Gramsciho dstavu sympozium o strukturalismu, jeZ se
uskutecnilo v dubnu 1968 jiZ za GcCasti prof. Vodicky), v
Némecku aj.

Holandsti slavisté povaZovali za dileZité seznamit kolegy a
zajemce ostatnich literdrnich a uménovédnich oborti s
pfinosem ruské, ¢eské a polské lingvistiky a literarni védy k
rozvoji novych vyzkumnych metod a piistupi. PfednaSel
jsem tehdy nejen v Amsterdamu, ale také v Utrechtu, v
Groningen, v Bochumi aj. Mezi mymi posluchaci byli nejen
slavisté, aleikolegové z ptibuznych oborti. Teoreticky pfinos
ruské formalni metody a Ceského strukturalismu se stal
béhem nékolika let jednou ze zdkladnich sloZek nejen
slavistického studia, ale i jinych jazykovédnych, literarnich a
uménovédnych oborit v Nizozemi. Odkazy k pracim
Mukarovského, Vodicky, Jakobsona, Veltruského aj.
praZskychstrukturalisti neschazeji v Zadné zbeZznych pfirucek
a zakladnich praci zminénych oborti. O to se zaslouZili také
odbornici podobného zaméfeni, ktefi del$i ¢i krat§i dobu
pracovalinauniverzitich v Amsterdamu, Utrechtu aLeidenu,
jako J. Vachek, M.R. Mayenov4, L. DoleZel, H. Schmidova,
L. Pszcolowskd. Také pfi zaklddani prvniho programu
sémiotického studia na Amsterdamské univerzité v
osmdesatych letech se Cesky podil zfetelné projevil.

S prispévky tykajicimi se srovndvaci sémiotiky uméni jsem
pravidelné vystupoval na raznych sjezdech (A.LL.C.:
Montreal-Ottawa 1973, Innsbruck 1979; sympozium o
Filonovovi: Guggenheim Museum New York 1984;
sympozium Nobelovy nadace: Stockholm 1985; sympozium
oteoretickych otazkdch slovanskych literatur: Bochum 1986;
sémiotickd konference v Amsterdamu 1987 aj.)

Na zacatku 70. let jsem se pokusil, ve spolupraci s nékterymi
zahrani¢nimi bohemisty, zaloZit Casopis vénovany Ceské
literarni védé a literatufe (Journal of Czech Poetics and
Literature). Prvni &islo bylo jiZ vysazeno (mj. s posledni
Vodickovou studii o Erbenovi), ale cely projekt musel byt
zastaven, protoZe nakladatelstvi The Peter de Ridder Press se
octlo ve finan&ni tisni. Jistou ndhradu za tyto neuskutecnéné
moznosti poskytl odkonce 70. let Casopis Russian Literature,
ktery zahmul do svého programu specidlni ¢isla vénovana
mensSim slovanskym literaturdm. Postupné jsem vydal tfi
¢isla (1982: 3-4, 1986: 4) soustfedujici piispévky domdcich
izahrani¢nich autori o poetice aestetice JanaMukarovského.
PokouSel jsem se oteviit publikacni moZnosti naSim
odbornikim, ktefi nemohli doma publikovat nebo v tom byli
omezovani (O. Sus, M. Cervenka, M. Jankovi¢, R. Kalivoda
aj.). ProtoZe jsem postupné shromazdil fadu kvalitnich, ale
riiznorodych studif, které nemohly v8echny najit uplatnéni v
Russian Literature, nabidl jsem je nakladatelstvi Rodopi.
Toto bylo ochotno - za pfispéni ministerské nadace - vydat
svazek, ktery po pritazich vySel vr. 1990 pod nazvem Czech
Studies - Ceské studie. Je v ném uvetejnéno 16 stati autord
nékolika obort (lingvistiky, literdrni védy, historie uménti,
déjepisu), generacianarodnosti (napiiklad Jakobson, Vodicka,
Nilsson, Pynsent, Hejdanek, Pitha aj.). K mému Gdivu se této
publikaci doma nedostalo téméf Zadné odezvy. Dnes uz je
mali nadéje, Ze by bylo moZné pokracovat ve vydavani
podobnych sborniki, jak bylo ptivodné v planu.

Vramciodborného programu slavistického pracovisté vzniklo
nékolik praci vénovanych terminologii Prazské lingvistické
Skoly v literarni védé€ a estetice (v roce 1985 vySel svazek
shrnujici zdkladniestetick4 hesla, dalSidvacekajinakonecnou
redakci, tj. oddily teatrologie a teorie prozy).

Skute¢nost, Ze jsem od pocatku zatradil do svého programu
piednéasky o ruské avantgardé (Chlebnikov, Malevi¢, Filonov)
a Ze jsem pfednasel o ruské moderni poezii i studentimjinych
literdrnich oborti, mi umozZnila pfipomenout ceskou
avantgardu v §ir§im mezinarodnim kontextu. Podilel jsem se
na mezioborovém vyzkumu avantgardy, jehoz vysledkem je
mj. publikace manifestl (Historische Avantgarde, Amsterdam
1982), v které byly otistény také manifesty Ceského poetismu
(publikace se dockala tfi vydani). O Ceské avantgardé v
mezindrodnim kontextu jsem prednéaSel na sympoziu v Pafizi
1878; studii podobného typu jsem uvefejnil vdruhém svazku
Historie de la littérature russe, kterd vychazela péci E.
Etkinda, G. Nivata, E. Strady aj. v nakladatelstvi Fayard (dil
vénovany pied- a porevolu¢nimu obdobi vySel v roce 1988).

continued on page 12

Page 3 NORTH AMERICAN ASSOCIATION OF TEACHERS OF CZECH
R e e O T B e e O s 0 S B



Puage 6

The Placement of Unstressed (‘Enclitic’) Pronouns in Czech

This paper deals with the placement of unstressed (direct and

_indirect object) personal and reflexive pronouns (e.g., mé, mi,
té, ti, se, si, etc.) in Czech. In Reference Grammars and
textbooks of Czech, these pronouns are referred to as enclitics
(‘priklonky’ in Czech).

The placement of these unstressed pronouns is traditionally
described as fixed. As a rule they are said to occupy the
second position within their
clauses. My research indicates,
however, that in reality the posi-
tion of the unstressed pronouns in
Czech is not limited to this posi-
tion. In both spoken and written
Czech, Ifound them in many other
positions - to name a few - in first
position in non-complex sen-
tences, and after pauses (when
marked by acomma or other punc-
tuation mark) in subordinate
clauses. The objective of this study
1s to account for some of these
syntactic deviations.

Part I of this paper describes what
constitutes the firstelement (word,
phrase, subordinate clause, etc.)
that precedes the unstressed pro-
nouns. Italso points out the differ-
ences between Czech and some
other languages (Greek, Serbo-
Croatian) as regards the possibili-
ties of breaking up the structure of this initial constituent by
placing the unstressed elements in the second syntactic posi-
tion. This section demonstrates that in certain contexts (after
an initial word or phrase followed by an inserted phrase or
clause, divided from the rest of the sentence by dashes or
parentheses, or after an initial subordinate object clause) the
Czech unstressed pronouns depend phonologically noton the
preceding, but on the following syntactic element. In such
contexts, the unstressed pronouns, occupying the clause-
initial syntactic position, function not as enclitics but as
proclitics. These findings suggest that a more neutral term
clitic should be used for the Czech unstressed elements, and

that it might be necessary to specify other parameter(s) than
second position, either supplementary or different, for defin-
ing pronoun clitics in Czech.

Part I examines other examples of deviations of unstressed
pronouns from the second position in subordinate clauses
where the main verb is obligatorily followed by an infinitive
and in sentences with perspectivized (stressed/emphatic)
theme and rheme. In the case of
the former, asingle clitic pronoun
always follows the infinitive im-
mediately, irrespective of the po-
sition of the infinitive. If the same
type of sentences contains a clitic
group (more than one unstressed
element), the second-position
placementrule seemstoapply only
to the pronouns that grammati-
cally and semantically belong to
the domain of the main verb; those
pronouns that do not, appear in
non-second position again. In the
case of the latter, I have observed
that it is an emphatic element (ei-
ther a stressed theme, the part of a
sentence about which something
is said, or a stressed rheme, the
partof asentence which says some-
thing about the theme) that causes
the Czech clitic pronouns to move
nearly always to the non-second
(in this case, the next available,
the third) syntactic slot within their clauses.

In summation, the basic (unmarked) position of the clitic
pronouns in Czech is indeed second. But grammatical rela-
tions and semantic (or, more precisely, pragmatic) word
order, and perhaps even other factors of which I am yet
unaware, cause them to ‘settle down’ somewhere else -
usually in the third position, or next to their lexical heads - the
main verb or the infinitive. And I believe that it is the last
parameter - the pragmatics that has a fundamental impact on
positioning of the clitic pronouns in Czech.

- Alena Kotlarik
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The Czech and the Beast

This paper deals with the ancient but forever popular meta-
phor HUMANS ARE ANIMALS. This metaphor is re-
flected in everyday language, as well as in written texts, by
a wide variety of expressions. Animals are favourite objects
of comparison in regard to human characteristics, especially
in conversation of an expressive nature, such as gossiping,
swearing, or any other kind of discourse presenting subjec-
tive evaluation.

For most people, metaphor is merely a device of poetic
imagination - a matter of extraordinary rather than ordinary
language. Modern research shows, however, that metaphor
is pervasive in everyday life; it is not just a part of language
but also is a component of our conceptual system and,
consequently, our actions.

The conceptual system is not something we are normally
aware of. One way to find out about its structure and how it
works is by looking at language. Language is an important
source of evidence for what that system is like.

The linguistic corpus I used for this purpose was excerpted
from Slovnik ceské frazeologie a idiomatiky: PFirovndni.
Ed.: F Cermak, Prague, Academia, 1983.

The dictionary contained 996 Czech similes based on the
comparison of a human with an animal, including all kinds
of living creatures, such as fish, amphibians, insects, etc.

The data attest to the human/animal similarity in all aspects
of their existence: the similarity in their bodily features (e.g.
Je zrzavd jako liska.), their mental make-up (Je chytrd jako
opice.), as well as their social status and habits (e.g. Je
zalezly jako sysel.)

Using the similes, I will attempt to present an outline of the
conceptual structure of the metaphor within the Czech
cultural space. Let us concentrate on the following points:

1) The proportional and structural relations among
animal nouns and their referents.

2) The constituent features of the HUMAN/ANIMAL
metaphor, i.e. how we see ourselves with respect to animals
in terms of similarity in PHYSICAL, MENTAL and SO-
CIAL aspects of their existence.
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The general logical structure of simile can be expressed by
the following formula:

TOPIC-RELATOR - TERTIUM - COMPARATOR VEHICLE

COMPARATIONIS
e.g. Petiicek  je  Spinavy Jjako cuné.
Pan ucitel zarval Jjako lev.

In the corpus, the topic always has a definite human
referent provided by the appropriate context, e.g. on, Eva,
bratr, etc.

The vehicle is represented by a noun denoting various
classes of animals, e.g. pudl, pes, zviFe, etc.

Tertium comparationis is represented most often by verbs
and adjectives, less often by nouns. The function of
tertium comparationis is to interpret and express the point
of similarity between the topic and the vehicle, e.g. skdkat,
brecet, vérny, chytrd, etc.

First, I will introduce proportional data regarding differ-
ent animal nouns that appear in the corpus.

Figure 1 shows the occurrence of different animal classes
(axis x). The animal classes are set to show their proximity
to humans in terms of social space (axis y).

Figure 2, shows the “popularity” of animal names and
their referents. The popularity index is expressed as the

OCCURRENCE OF ANIMALS
CZECH SIMILES

GENERIC TERMS
MYTHOLOGICAL
EXCTIC
INSECT
AMPHIBIANS AWORMS
FiGH
WiILD BIRDS
WILD SMALL ANIMALS
WILD LARGE ANIMALS [
FARMBIRDS [
FARM ANIMALS 1
PETS ————————

0 50 100 150 200 250 300
OCCURRENCE

I

Figure 1



point of intersection between two parameters:

1) The number of semantic domains in which the animals are
able to participate (axis x).

2) The number of similes in which the animals occur (axis y)

Interpretation:

Each semantic domain refers to the Physical, Mental and
Social spheres in which the animals are compared to humans.
For instance, the vehicle Zelva , in the simile byiti smutnd jako
Zelva, functions in the domain of Mental Emotive States. The
vehicle sari, in the simile vrhnout se na nékoho, functions in
the domain of Social Aggressive Actions, etc. The domains
have been set up by directly observing the functioning of
vehicles in the corpus. Altogether, there are 27 domains (in
the sphere of Physical similarity - 18, Mental similarity - 4,
Social similarity - 5).

The higher the number of domains in which an animal
participates, the higher is its degree of simnilarity to a human.
The higher the occurrence of a particular animal noun in
similes, the higheris the degree of users’ familiarity with the
animal referent.

Only those vehicles with anumber of domains equal or higher
than four and with an occurrence equal or higher than ten have
been included in figure 2.

The clustering of animal nouns shown in figure 2 indicates
that animals can be subdivided into highly popular (high # of
domains and high occurrence), minimally popular (low # of
domains and low occurrence), and other in-between combi-
nations, each of them interpretable individually.

POPULARITY INDEX

Figure 3

Itis, of course, possible to go into further detail, and observe
the functions of animals in each domain. The paper further
contains a brief analysis of the Body Parts domain, which
offered alook at the Czech vision of the physical similarity of
our bodies to that of animals.

For the Czech Language News readers a picture will do more
than a detailed description with numbers and graphs.

Please, look at Figure 3 and observe an artist’s image of a
Czech concept of the animalized human.

Metaphoric transfer and its expression in languages is old and
omnipresent. We feel compelled to ask, whether the meta-
phor “Humans are animals” is expressed differently in vari-

I B s ous speech communities and cultures, or whether it is univer-
CTTT L sal.
up SO
2 b ‘ ‘
& | B | In other words: Do the Russians, Germans, English, and
4 : . .
a ; bersa u{'_»-‘a,?we»‘n; others feel the same connection with non-humans as the
3 Com ?
G .?%ﬁ';im'-wﬁ s Czechs do
ot BRI e <
LT ag;’?f'-g ‘“?s::wm For this, however, we will have to wait for the next AAASS
s % A i SRR o
meeting in 1996.
4 6 8 !See you in Boston!
Figure 2 }
- Jaromira RakuSan
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More on Relational Adjectives in Czech

The paper begins with a brief discussion of relational vs.
qualitative adjectives and their suffixes, with some compari-
sons to English; e.g., industrial vs. industrious. Next it
discusses the (scant) work on the subject to date. Then it
comments on gradation of relationals and their suffixal dif-
ferentiation, citing the example of newer vztahové (pridavné
Jméno) ‘relational adjective’ vs. vztainé (zdjmeno) ‘relative
pronoun’.

Next the paper moves into historical
considerations and discusses the gen-
esis of the important Czech
relationals -ovy and -ni: first their
emancipation from gender restric-
tions and then their interaction with
and parallel evolution with the mod-
ern possessive suffixes -iv and -in.
With the development of original -
ov- into the special relational pos-
sessive -fv, -ov- is free to become
the major productive relational suf-
fix it is today (srdcovy, atomovy);
similarly, the generalization of -in-
to the same relational possessive
meaning clears the way for phoneti-
cally similar -bRi- to emerge as the
other major productive relational
suffix -ni, now released from its
earlier restriction to place and time
(still the case in modern Russian
letnij, sosednij); i.e.,notonly letni,
sousedni, but now also srdecni,
revolucni. Itis no coincidence that
languages which attenuated or elimi-
nated long-short adjectival distinc-
tions (East and West Slavic) were
more prone to generalize -ov- and -bn- than languages where
the short generalized (Bulgarian) or the short/long distinction
was better maintained (Serbo-Croatian).

The rest of the paper explores certain individual questions
involving the suffixes and the types of nouns from which they
are built. First, there is a comparison of -ny and -ovy and the
replacement of the former by the latter in the area of foods;
e.g., older jablecny, masny, versus more modern

pomerancovy, cokolddovy. -ovy has also been generalized
for dress, home, natural phenomena, time (months but not
days of the week or seasons), diseases, parts of the body and
technical/scientific terms. Then follows a comparison of -ny
and -ni, where, as expected, -ny mostly yields to younger -ni.
There are basically three paths taken by -ny:

1) It becomes attached to a qualitative meaning and is
opposed to a -ni relational: e.g., srdecny pozdrav vs. srdecni
zidchvat, obecny vs. obecni; cf.
obradny (ceremonious) vs. obradni
(ceremonial);

2) It yields to -ni, disappearing
entirely or becoming archaic; e.g.,
les: l0esni/*lesny, pata: patni/
*patny, holen: holenni/holenny.
Sometimes -ny is preserved in a
special relational sense; e.g.,
meésicni povreh, krdter, butmésicnd
noc; cf. slunecni energie but
slunecny den.

3) -ny rallied to hold its ground
altogetheragainst -ni, in which case
“newer” -nf adjectives become ar-
chaic; e.g., ovesny, ovocny versus
(or replace) *ovesni, *ovocni, etc.

The resilience of -ny should not be
overly surprising in view of the
hardiness of the -n...- suffix in
Slavic; Boris Unbegaun once called
it the adjectival suffix par excel-
lence. The paper concludes with
some remarks on the semantic motivation of relational -ny
and the ambiguous attitude toward this suffix of relationals
from linguistics nouns; e.g., slovesny, slabicny but slovni
and retni (albeit retny is also found), and note also the already
mentioned pair vztahovy vs. vztainy.

R

- Charles Townsend
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Communicative Approach Reconsidered

During the past several years there has been a growing
interest in applying what we call the communicative method
in teaching Slavic languages. Goal-oriented tasks are prob-
ably the major component of this approach. Textbooks apply-
ing this method typically have chapters that are thematically
organized, and grammar is presented as a tool to function
successfully in specific situations, such as making purchases,
ordering meals, and filling out forms. Communication, how-
ever, requires not just a speaker who is out hunting for food,
clothing, and asserting what he thinks, but at least two
interlocutors. Although it is important for a language-learner
to express his or her wants and to get what he or she needs, one
should be made aware of proper language behavior in relation
to the addressee and addressee types: how to convey one’s
intentions and opinions without being pushy and yet without
being ambiguous, how to distinguish various degrees of
solidarity, and how to cutinto the interlocutor’s speech when
necessary or conversely how to prevent the interlocutor from
cutting into one’s speech. The presentation offers potential
samples of processes which illustrate how Czech interacts
with considerations involving speaker-addressee relation-
ship.

Hybrid conditionals, in which the if-clause contains the
conditional mood and the consequent clause the indicative,
constitute one example that reflects the speaker’s consider-
ations about the addressee’s possible text. Use of hybrid
constructions of this type has been treated mainly from the
viewpointof stylistics (Travnicek 1951:709; Grepl and Karlik
1986:388-390). A brief observation made by Smilauer (1965/
66), however, suggests that, in addition to this parameter,
these constructions might also be semantically motivated; he
states that indicative in the consequent clause expresses a
“tighter connection” of the consequent to the condition (142).
Examples from texts suggest that these conditionals are used
to indicate not only tighter cause-effect relations, but also
various manifestations of the speaker’s awareness of the
addressee’s potential text: e.g., protestagainst the addressee’s
misguided belief (1), clarification of the speaker’s situation
in view of the addressee’s possible misguided assumption
(2), willingness to help the addressee without imposing on
him (3),

(1) Kdybych®Nto védéla, tak se t€ neptam'™P. [Hercikova 83]

(2) Kdyby““Nto byl nékdo odtud, tak jednani odloZim™P, ale
to vi§, Brilaci... [Svejda 236]

(3) Kdybys®N chtél pockat, zajedu™ odpoledne k vam a
naloZim to, [...] [Svejda 236]

A similar process can be observed in the use of the interjec-
tions ano, no, jo as well. Although they have similar func-
tions, they may behave differently in utterance initial posi-
tions in argumentative contexts. Ano tends to occur when the
speaker explicitly confirms the validity of the interlocutor’s
preceding text and has no intention of modifying it (4). In
contrast, no may introduce utterances showing the speaker’s
unwillingness to accept the interlocutor’s text (5). Jo, per-
haps the most marked variant, tends to present the proposi-
tional content of the interlocutor as thus far non-activated or
unexpected information in texts (6).

(4) P: Doktor Votocek?

V: Ano. [Holzman, H]

(5) V: Ale... To je moje dcera!

P: No, kdyZ tomu véfite, co bych vam to vyvracel.
[Holzman, H]

(6) P: [...] ato uZ jste byl vzdycky takovejhle?
V: Samozfejmé.
P: Jo, to je Skoda, [Holzman, H]
Other processes that are sensitive to speaker-addressee
interactions include the use of dative to signal the speaker’s
strategy to include the addressee’s participation in his own
text.The purpose of this presentation was to suggest that
communicative approach, which is heavily based on fulfill-
ment of the speaker’s needs, perhaps requires more concern
for the speaker-addressee interaction.

This project was supported in part by a grant from the International
Research and Exchanges Board (IREX) with funds provided by the
National Endowment for the Humanities, the United States Information
Agency, and the United States Department of State which administers the
Title VIII Program. None of these organizations is responsible for the
views expressed.

- Masako Ueda
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David Danaher. The Expression of Habituality
in Czech. Dissertation. Brown University, 1995.
(Reviewed from reviewer's own copy)

Verbs of the type rikdvat, déldvat have long eluded thorough
explanation, both in the language classroom and in linguistic
analysis. Due to their explicit expression of repeated action,
these verbs are often called “iterative.” The specific type of
repetition that they encode, however, has remained a mystery.
If repeated action can also be expressed by simple imperfective
verbs (like Fikar ,délat) and perfective verbs, why should we
need a third alternative?

In The Expression of Habituality in Czech, Danaher provides a
comprehensive explanation of verbs of the Fikdvat/déldvat type,
using a framework of Peircean semiotics supplemented by
recent developments in cognitive linguistics. Expanding on the
concept of a “habit” proposed by Henry Kudera, he states that
‘verbs of the given type focus on “the general rule or law which
brings together the iterated entities or situations reported the
verb into a single unit” (47). The inherent focus of verbs like
Fikdvat or déldvat is said to be on the gestalt of a general rule,
or “habit,” rather than the individual situations that make up the
rule. Such verbs are then labeled “habitual,” a more precise term
than “iterative,” because it captures not only the sense of
repetition but also the focus on a “habit” that distinguishes this
verb type from the simple imperfective and the perfective aspect
in contexts of repetition. (Danaher directly addresses only the
habitual/simple imperfective distinction, but his explanation
also accounts well for the habitual/perfective distinction.)

Danaher then explains a number of features of habitual verbs.
For example, a speaker cannot state the exact number of repeti-
tions when using ahabitual verb, since this would undermine the
sense of a general, unbounded rule (58-9). In the expression of
ahabit, the frequency of repetitionis oftenirrelevant: of Danaher’s
268 examples, taken from twentieth century literature and the
media, four fifths have no overt expression of repetition. It is
interesting to note as further support for Danaher’s arguments
that there appear to be no examples in his corpus like dvakrdt
tydné, with explicit numerical specification of the frequency.
Although, as he points out elsewhere, this type of expression
would be grammatical, it is unlikely: a specific expression of
frequency, like a specification of the number of repetitions,
would focus attention on a lower-level feature of repetition than
the habit itself.
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Habitual verbs have long been associated with the remote
past. Danaher treats this association as a corollary of the
feature of habituality: aremote vantage point gives a perspec-
tive that enhances the speaker’s ability to evaluate arecurring
situation as a general rule or habit (69). What constitutes a
remote vantage point may depend on the context, as Danaher
illustrates with numerous examples. In some examples
habitual verbs are used to indicate relative tense: the state of
affairs depicted by a habitual verb holds true at an earlier
point in time than events described with simple imperfectives
(79-81). Tomy knowledge this function of habitual verbs has
not been noted elsewhere, and it would have warranted more
discussion. Inalater section on discourse functions Danaher
addresses the use of habitual verbs in passage-initial and
passage-final positions, where they serve to introduce or sum
up sections of discourse (148-157). A similar function of
textual or episodic structuring appears to be in effect in the
use of habitual verbs to indicate relative tense.

Of particular interest is a chapter about habitual verbs and
simple imperfectives. Habitual iteration is characterized as
having a gestalt structure, an association with indefiniteness,
hypothesis and supposition, an implication of “other worlds,”
and an orientation to the individual speaker. Simple iteration,
expressed by simple imperfectives, is said to have a building-
block structure, an association with definiteness, specificity
and facts, and a neutral orientation. As an example, Viclav
Havel is quoted as saying “Zdpadni ndvstévnici byvaji
Sokovdni, Ze Cernobyl a AIDS tu nejsou zdrojem hriizy, ale
ndamétem vtipi” (50, 94, 129). While Havel draws this
conclusion on the basis of the reactions of individual visitors
from the West, he is said to speak of an “indefinite set”of
Western visitors (94). This set includes any potential visitors
from the West, not only the specific ones whom Havel has
actually met. Furthermore, it is not necessary that every
visitor share this reaction: isolated exceptions to the general
rule would not invalidate it. In contrast, if byvaji were
substituted with jsou, the statement would most likely be
interpreted more categorically, as a fact applying without
exception to a “definite set” of visitors (129). While indefi-
niteness and generalizing statements are associated with
habitual verbs, simple imperfectives shift the focus to the
definite and specific (51).

Although habitual verbs are not directly addressed in most
introductory language courses, when questions arise it is
important that the language teacher be able to explain their
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use thoroughly and concisely. Danaher has shown that this
seemingly complex form can be explained on the basis of
a single feature, habituality. While the specialized use of
the word “habit” may be hard for students to understand, it
could be paraphrased for the classroom as a “general rule.”
Extending the Czechs’ pedagogical device of explaining
the imperfective aspect as a line and the perfective as a
point, habitual verbs could be explained as a box that can
contains specific, individual objects but is still seen as a
package. The package as a whole is like a general rule or
“habit” thatis identified on the basis of repeated actions. As
Danaher has shown, the particular features of a habitual
verb used in context all stem from the basic process of
identifying a package of similar actions as a habit.

- Susan Kresin

Slavistika v Amsterdamu cont'd

Iv.

Od podzimu 1969 ziskalabohemistika v rdmci amsterdamskeé
slavistiky statut hlavniho oboru (pfedtim se mohli studenti
sezndmit s CeStinou pouze v ramci jazykovych kursa). [ kdyZ
pocatecni zdjem vyvolany Prazskym jarem postupné klesl,
pocet studentll na bohemistice se stabilizoval (ro¢né 5-10
zdjemct o jazykové kursy; na hlavnim oboru zustdvala z
kazdého ro¢niku asi tfetina), takZe bohemistika uZ nepatfila
mezi fakultativni nebo krajové obory, ale udrzela si raz
prosperujictho malého oboru. Jak se bude situace vyvijet v
budoucnosti, nevim, protoze drastickd tispornd opatieni hrozi,
Ze bohemistika se udrzi pouze jako vedlejsi obor, piilepeny
k rusistice. Dulezitym faktorem byl nejdfiv pfiliv ¢eskych a
slovenskych studenti-emigrantf, pozdéji pak Gcast studenth
¢eského plivodu z druhé generace. To také umozZnilo po celé
dlouhé obdobi realizovat kazdoroCn€ seminaf, kde se
diskutovalo ¢esky. Charakteristickym znakem
bohemistického studia bylo také to, Ze se ho pravidelné
zicastiiovali studenti jinych oborti (napfiklad z dé€jin uméni,
filozofie, teologie, historie, konzervatofe ap.). Ti pak po
zvladnuti zdkladnich jazykovych a obecné kulturnich zakladii
bohemistiky dokon€ili sva studia v ramci svého oboru,
obohaceni o Ceskou specializaci. Ob&as u nas studovali i
studenti z jinych univerzit, napfiklad z Groningen, nebo
studenti vénujici se slovenské literatuie. Nékolikrat jsem se
zhcastnil také posuzovani bohemistickych praci na jinych
univerzitich (napfiklad v Bruselu).

Témata diplomovych praci se tykala pfevazné literatury 20.
stoleti (Karel C‘apek, Vancura, dvakrat Hrabal, Tatarka, Havel,
Kundera), ale také literatury na pfelomu stoleti (Hlavacek) a
v 19. stoleti (GCast spisovatelek pfi konstituovani novodobé
literatury). Ve tiech ptipadech studenti zpracovali teoretické
otdzky souvisejici s PraZzskou Skolou (sémantické gesto,
teorie prozy, Jakobsonova versologie), jedna price byla
vénovana Fillovu pobytu v Nizozemi a jedna se tykala
neoficidlni folkové poezie 70. a 80. let.

V.

V ramci odborné popularizaéni Cinnosti, kterd sledovala
aktualné politické cile, pofddala naSe bohemistick4 skupina
na univerzitd pravidelné Ceské dny. Kazdy byl v&novén
vyznamnému ¢eskému spisovatelovi. Po pfednaSkéch, jichZ
se pravidelné ucastnili i hosté ze zahranici, nisledoval
zpravidlakulturni program. Prvni Cesky den byl organizovén
v roce 1980; jeho cilem bylo sezndmit vefejnost s dilem
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Viclava Havla, ktery byl v tu dobu ve vézeni. Pfednasejici:
Prof. Dittrich z Utrechtu, H. Schmidova, M. Grygar, Jifi
Lederer, ktery byl krétce predtim vyhostén z Ceskoslovenska.
Druhy Cesky den (1983) byl vé&novan Jaroslavu Hagkovi:
piednéseli: S. Rothova z Pafize, G. Riffova z Bochumi, G.
Laub z Hamburku, M. Grygar. Tfeti ¢esky den byl inspirovan
udélenim Nobelovy ceny Jarosiavu Seifertovi; hlavnim
prednaSejicim byl K. Chvatik z Kostnice, dalsi referaty
pripravilinaSistudenti. U pfileZitosti téchto Dnii byly vydény
tiSténé plakaty a xeroxované broZurky s informacnim
materidlem; oboji se proddvalo. Obcas bylo moZné usporadat
pfednasky zahranic¢nich host o Ceské literatufe nebo literarni
teorii. Vedle kolegli z USA a z Kanady (L. Matéjka, L.
Dolezel, T. Winner) to byl Jifi Gru$a z Bonnu a také Miroslav
Prochézka z Prahy.

PéCibohemistické skupinky bylo pfipraveno jakésikolokvium
o Hrabalovi (1987). Referity zahrani¢nich hosti S. Rothové
z Vidné a A.]. Liehma z PafiZze doplnily ptispévky M.
Grygara, E. van Damové-Havelkové a vystoupeni dvou
studentt. Pfi této piileZitosti vy§la nakladem Slovanského
semindfe broZura Danslessenvan Bohumil Hrabal, redigovana
M. GrygaremaG. Allemanovou. V této trojjazycné publikaci
vySly jednak odborné studie o Hrabalové dile, jednak preklady
nékolika Hrabalovych préz aZivitopisnych texti, které pofidili
studenti.

V prosinci 1991 bylo na fakulté uspofadano sympozium o
literarnim a filozofickém dile J.A. Komenského. Zucastnili
se ho jednak hosté z Mnichova - K. Mécha, z Prahy - J. Kolar,
J. Opelik a R. Pytlik - a z Brna - Z. KoZmin, jednak
amsterdamsti bohemisté - H. Schmidova a M. Grygar. Akta
sysmpozia jsou v tisku; vyjdou letos ve specidlnim Eisle
Russian Literature.

VL

Jiz z divodl kompozi¢nich by bylo vhodné zakonéit tuto
zpravu prihlédnutim k dneSni situaci a perspektivé Ceské
literatury v Nizozemi. Protoze podrobny vyklad by zabral
hodné mista, zminim se stru¢né jen o tom, Ze Ceska literatura

neni uz dnes v Holandsku ni¢im exotickym a Ze se vibec

nemusi zaStifovat néjakym kulturnépolitickym zijmem o
zemé vychodniho bloku nebo ruské zony. Je pravda, Ze v
uplynulém dvacetileti nepiizniva politickd situace u nds
pomdhala vzbuzovat zdjem o na$i kulturu, zejména o
perzekvované autory. Ale pravda je také, Ze pocet i kvalita
prekladt naSich autord v poslednim &tvrtstoleti jiZ dosahly

takového stupné, Ze 1ze hovofit o zcela nové kvalité pfistupu
nizozemské Ctendiské i odborné vefejnosti k nasemu
pisemnictvi. Jména jako Havel, Kundera, Vaculik, Hrabal,
Skvorecky, Seifert, Kohout, Grusa aj., nemluvé jiz o “staryich
znamych”, jako je Halek a Capek, patii do povédomi
soucasného holandského a vlamského vzdélance a setkdni s
nimi jiZ nenardZi na bariéru nev§imavosti, kterou byvaji malé
a nezndmé literatury a kultury tak Casto obklopeny. Proto
dnes uz nikoho neprekvapi, kdyZ se na pultech knihkupectvi
objevi tieba takova Cerstva prvotina, jakou je tfeba Daleko od
stromu Zuzany Brabcové. A neni také jisté ndhoda, Ze ti
nejlepSi pfekladatelé jsou absolventy amsterdamské
univerzity.

- Mojmir Grygar

Tento piispévek byl pfednesen na 1. kongresu svétové literdrni
bohemistiky v Praze, ktery se konal ve dnech 26.6.-1.7.1995,
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Czech in Windows 95

Windows 95, the new operating system from Microsoft, offers support for a variety of languages, including Czech. With one
click of the mouse, the user can switch to a Czech keyboard and use Czech fonts (and just as easily switch back to English or
almost any other language, all within one document). Czech, together with other small Central European languages as well as
languages using Cyrillic, Baltic, Greek and Turkish-based alphabets must be first activated via Multilanguage Support within
Windows 95. The procedure is fairly simple and needs to be done only once. After installing support for the particular language,

the user can click on a small button on the taskbar at the bottom right corner of the screen and select the language he or she wants
to work with.

When installing support for Czech, click on Start, Settings, and Control Panel. In Control Panel select Add/Remove
Programs and open the tab Windows Setup. In Windows Setup click on Multilanguage Support and then click on Details.

Put a check (©) next to the language or language group you want to use (Central European language support for Czech), click
OK, and then click OK again. The changes will take effect after you restart your computer.

You can now use Czech anytime. For example, when using a word processor, click on the aforementioned language icon, select
Cz for Czech and your computer will switch to a Czech keyboard. It is important to remember that not all fonts will work with
Czech - use fonts with a CE (Central Europe) suffix, e.g. Times New Roman CE or Arial CE.

-Jifi Stejskal

Letter to the editor

Hello!

I'm a new member of NAATC, do not teach Czech, and have not received your newsletter very long, so I don’t know about
articles that have appeared in previous years.

I am amazed, however, that besides continued evaluation of materials that have been standard for decades, there are
complaints about a lack of available simplified “redlie”. I think that on their trips to the Czech Republic, authors making
such complaints must be looking at the wrong bookstore shelves.

After having finished Harkins, Sova (with OSU supplements), most of the old Cestina pro cizince and about half of Readings
in Czech, I arrived in Maridnské Lazné in 1991 to work, and found I had big holes in my vocabulary in a lot of relatively basic,
concrete domains adults and even children need to know about. The two-volume German publication Mluvime cesky (from
Volk und Wissen) was abig help (and relatively fun), but foreveryday lay science, mechanics and culture there was no textbook
to help me. I'm also convinced that more literary readings wouldn’t have helped either.

Then I found that Czech bookstores have a wealth of juvenile books with simplified texts that deal with exactly such non-
textbook basics, in a broad array of subject matter. The books are in plentiful supply, and happen to fall into a natural

progression from beginner’s level to more advanced. Better yet, they’re interesting enough that some Czech adults I knew
even bought them for themselves.

Tused suchkids’ books almostexclusively in cramming historical knowledge for my state Czech exam at the Ndrodni jazykovd
Skola in Prague. Since many of these books are translations of the Dorling & Kindersley Eyewitness series, they’re full of
detailed illustrations with vocabulary callouts, and, paired with their English originals, I still use them as specialized
dictionaries.

- James Kirchner
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